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B pycckom s3blke MeeTcs 6oratblil penepTyap AUCKYPCUBHbIX CPEeACTB
0N BbIpaXeHus naeun akTyanusaumm 3abbliToro. B ogHux cnyyasx roBo-
pSLLMIA HAaNMOMUHAET afpecaTy O KaKOM-TO 0O6bekTe UAN cobbITUK, B ApY-
rMX — roBOPSILLMIA NbITAETCSH NPUNOMHUTB Kakylo-To AeTanb Uv Ha3BaHue,
KacaloLumecs cobbITHiA, O KOTOPbIX OH paccka3sbiBaeT. HekoTopble AncKyp-
CUBHbIE croBa 06cnyxmnBaioT ob6a Tvna KOHTEKCTOB, ApYyrue cneumanmnau-
pylOTCSt HA OAHOM U3 HUX. Mbl pacCcMOTpenu Takxe NepeBoAHbIE 3KBUBA-
JIEHTbI, KOTOPbIE UCMOb3YIOTCH AN 3TUX CJIOB B @HINIMIACKOM U HEMELLKOM
a3blkax. Mbl onvpanmch Ha AaHHble napannenbHbix koprnycos HKPHA. B aH-
rMUACKOM COOTBETCTBYIOLLME 3HAYEHMS ECJIM U BbipaxaloTcsi, TO CKopee
B0 CUHTAKCUYECKWU, NMBO C MOMOLLbIO SKCMINLMUTHBIX BbICKa3blBAHWIA.
B HemeuLKOM Xe penepTyap AMCKYPCUBHbIX CPEACTB He MeHee 6orar,
4YeM B PYCCKOM, OHAKO NMpu 3TOM HET OHO-0AHO3HA4YHOrO0 COOTBETCTBMIS
MeXAay PyCCKMMUN N HEMELKUMU ANCYPCUBHBIMU crnoBaMu. CemaHTUYeckme
KOHOUrypauumn y HUX pasnnyHble, 1 XOTS CMbICIOBbIE KOMMOHEHTbI 3a4a-
CTYIO O4YEHb MOX0XMW, HO CO4ETAETCS NO-Pa3HOMY, 1 MOSTOMY B Pa3HbIX KOH-
TEeKCTax BCe YacTuLbl NepeBOAsTCS OCTaTO4HO pa3Ho0bpasHo.

KnioueBble cnoBa: kopnycHas IMHIFBUCTIMKA, NapannesbHble KOPrycbl, KOH-
TPacTUBHbIE NCCNEAOBAHUS, MOAA/bHbIE YACTULLbl, CEMaHTMKA, MepeBos,
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The use of parallel corpora carries with it special problems, particularly
when it comes to units that are typical of oral speech. Nevertheless, it is the
presence of good Russian-English and Russian-German parallel texts in the
RNC that has made the present study possible. Our analysis also demon-
strates the limitations inherent in investigations based on parallel corpora,
especially with respect to discursive words. Only a combination of various
research methods is capable of producing adequate results.

In this study we analyze a group of discursive words whose semantics
actualize things that have been forgotten. There are two types of situa-
tions here. In the first, the speaker reminds the addressee of some object
or event; in the second, the speaker attempts to remember some detail
or name connected with the events s/he is talking about. Certain discursive
words apply to both types of contexts, whereas others are special to one
of them. Among the Russian discursive words that express these ideas are
units such as bis’, tam, es¢e, pomnite, etot and phrasemes like kak tam, kak
ego, kak Ze, eto samoe, etc. We also examine English and German equiva-
lents used to translate these words.

Russian has a rich repertory of discursive resources for actualizing
forgotten details. In English, if the corresponding meanings are expressed
at all, it tends to be done either syntactically or by means of explicit utter-
ances. The German arsenal of discursive resources is no less extensive
than the Russian, but there are no one-to-one correspondences between
the Russian and German discursive words. They have different semantic
configurations, and although the meaning components are often quite simi-
lar, they combine differently, so that translations of such particles in various
contexts are rather diverse.

Key words: corpus linguistics, parallel corpora, contrastive studies, modal
particles, semantics, translation

1. Vicniosib30BaHME COBPEMEHHBIX TEXHOJIOI' MM, B YaCTHOCTHU dJIEKTPOHHBIX KOP-
IIyCOB, C OZHOU CTOPOHBHI, CYIIECTBEHHO 00JIeryaoT paboTy JIMHIBUCTA, IIPEOCTaB-
JIASl B €r0 paclopsKeHNe MIPaKTUYeCKH HeOrpaHUYEHHBIN 06beM ZaHHBIX. OZHAKO
C APYTO¥ CTOPOHEL, JeACTBUTENbHO 3¢ dEeKTUBHOE HCII0Ib30BaAHNE HOBBIX TEXHOJIO-
Uil HEBO3MOXXHO 0€3 MX TeOPETUYECKOr'0 OCMBICJIEHU .

KoprycHbll MaTepuas aKTHMBHO HCIIOJNb3yeTCA B COBPEMEHHBIX JIMHI'BUCTU-
YeCKUX HCCIeJOBaHUAX. Bo3HUKaeT BeuyaT/ieHUe, YTO caMo IIo cebe obpaimjeHue
K KOpITycaM ABJIAeTCA rapaHTHe 06 beKTUBHOCTH UCCIeJOBAHUSA U [IPE/ICTaBUTENb-
HOCTH 3MIIMPUYECKUX JaHHBIX. B ZI6HICTBUTEIPHOCTH e BCerzia ocTaeTcsa BOIPOC,
HACKOJIbKO IOJIyYeHHBIE JJlaHHBIEe OTPaXal0T PeaJbHOCTh fA3BIKA U COOTBETCTBYIOT
WHTYULIUU €ro HOCUTeJseH.

U1 TIoNy4YeHUs JOCTOBEPHOIO IIPeZCTaBIeHUA O (pYHKINOHHPOBAHUU S3BI-
KOBBIX €JMHUI] He0OXOZANMO COYeTaHNe PA3HbIX METOZOB, TAKUX KaK: OIPOCHI UH-
$OpMaHTOB U MHPOCIIEKIUA. B IIPOCTHIX c/Iydasax IpU KOPPEKTHOM HUCIIOJIb30BAHUH
PasHBIX METOZIOB OHU JAl0T CXOZHBIE pe3y/bTaThl. Ec/u e pe3ynbTaThl IPUMEeHEeHUA
Pa3HBIX METOAUK CYI[ECTBEHHO PA3INYaIOTCsA, HEOOXOAMMO YCTAaHOBUTD UCTOUHUK
9TOTO HECOOTBETCTBUA. MIHBIMHM C/l0BaMH, KOTHUTHBHAA peaJbHOCTb KOPIYCHBIX
JAHHBIX HY)K/IaeTCs B JOTIOJTHUTENIbHBIX 000CHOBAHUAX U SMIIUPHUUIECKOH IIPOBEPKe.
ATIpUOpPHO HeJb3A yTBeP)KAaTh, YTO Pe3y/IbTaThl aHaIM3a Koplryca (Zae ecyy OH Jo-
CTaTOYHO OOJIBIION U IIpeTeHZAyeT Ha pelpe3eHTAaTUBHOCTL) OTpakaeT UHTYUIINIO
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HOCUTeJeH sA3bIKa. VIHBIMU CI0BaMHU, A3bIKOBast MHTyunus (“patterns of knowledge”)
He MOXeT ObITh MpUpaBHEHA K “patterns of use” (kak OHH, B YaCTHOCTHU, PUKCUPY-
10Tca B Koprycax). Cp., B yactHocTH, [Wray 2002: 277]. TeopeTruuecku BO3MOXHO,
YTO Ka)KABIM U3 9THX (pEeHOMEHOB B KAaKOW-TO CTENEeHU CYIIeCTBYyeT HEe3aBHCHMO
ot apyroro. Cp. yka3aHue Ha To, 4To “it is still true that the relation between the two
types of data remains unclear and that identity cannot be taken for granted” [Gilquin,
Gries 2009: 17]. TakuM 06pa3oM, MOXKET OKa3aThCs, ITO KOPPEIALUN MeXAY KOPILyC-
HBIMU JJAHHBIMY U A3BIKOBOU MHTYUIIVIEN HOCHUTEJIA IOBOJIBHO CIIOXKHEIE.

[To KOPITyCHBIM METOZAM U UX COOTHOLIEHWIO C JKCIepHMEeHTaJbHbIMU JaH-
HBIMH (ZJAaHHBIMH OIPOCOB), MHTPOCIIEKIIUEH U TIP. €CTh yiKe OOoJblIas JUTEPATYPa;
cp., HarpuMep, [Bybee, Hopper 2001; Nordquist 2004; Baroni, Guevara, Pirrelli 2007,
Marzo, Rube, Umbreit 2007; Wulff 2007; McGee 2009]. DToii npobieMaTHKe MOCBS-
IeH creruanbHbBIi HoMep KkypHasna Corpus Linguistics and Linguistic Theory 5 (1)
2009 “Corpora and experimental methods”. Cp. Takxe [Gries, Hampe, Schonefeld
2005; Kepser, Reis 2005; Arppe, Jarvikivi 2007; Mollin 2009; Divjak, Gries 2012].
Tak, B pabote [Littlemore, MacArthur 2012] pa36upaeTcs mmoka3aTeJbHbIH IPUMeD
co csioBoM thread: okaseiBaeTCs, YTO COOTHOIIEHNE YACTOTH! PA3HBIX 3HAUEHUH 3TOT'0
CJIOBA 10 JAHHBIM KOPITYCOB U I10 JAHHBIM OIIPOCOB PaZiKaJbHO pacxoauTcs. O coot-
HOILIIEHUY pa3HbIX METO/IOB IPUMEHUTEIBHO K HCCIeZIOBAHUIO PYCCKUX JUCKYPCUB-
HBIX CJIOB Y UX TIePEBOJHBIX 3KBUBAJIEHTOB CM. [Jo6poBoIbcKUi, JleBoHTHHA 2009)].

Vcriosnib30BaHKe NapajleIbHBIX KOPIIYCOB CONPSXEHO C JONOTHUTENbHBIMU
TPYAHOCTAMU. Bo-TIepBEIX, X 06bEM MTOKa HeBeaUK. Tak, Bxogsauuii B coctaB HKPA
PYCCKO-aHITIMHACKNI KOPITYC BKJIIOYAET OKOJIO 3,6 MUJJIMOHOB CJIOBOYTIOTPe6IeHUH,
pyCCKO-HeMelKUH — 2,7 MUJIJIMOHOB, a Jpyr'ue PYCCKO-MHOA3BIYHbIE KOPIIYCHI CY-
IIeCTBEHHO MeHblIle. BO-BTOPBIX, OHU HecOa/ITaHCHPOBAHBI: B HUX BXOAUT B OCHOB-
HOM XyZO)KeCTBeHHas TuTepaTypa (IIpo3a), HOYTH UCKII0IUTEeTbHO TUuTeparypa XIX
BeKa (mpuyeM oyeHb OTpPAaHUYEeHHBIH HaOOp aBTOPOB).

[ToHATHO, YTO AJIA HAIIUX IleJieil — omucaHus ocobeHHOCTElN ynoTpebieHns
JUCKYPCUBHBIX CJIOB — TOT MaTepHaJl COBEPIIEHHO HeJocTaToueH. Brpoyem, ma-
pasienbHble KOPITYCH YCTHOM peun — 3TO 3a/iaua, KOTOpasi B IPUHITUIIE HETIOHATHO,
Kak MorJia bl 6BITh pelieHa. [y OMMCcaHusA AUCKYPCUBHBIX CJIOB OBLIO GBI TTOJIE3HO
UMETH XOTs OBl TEKCTHI ITbeC U TEX MPO3aNveCKUX MIPOU3BeJeHU, B KOTOPbIX MHOTO
[IUaJIOTOB, IPUYEM 3TO ZOKHBI OBITH B MEPBYIO 0Yepeab 60iee COBPEMEHHbIE TIPO-
u3sBeZieHus1. [Ipy 3TOM SICHO, YTO peasibHas CIOHTaHHAsA YCTHas pedYb U €€ UMUTALUS
B XyZ0)K€CTBEHHOU! JTUTEPATYPE — ITO pa3HbIE BELIH.

B coBpeMeHHBIX KOPIYCHBIX HMCCIeOBaHUA GOJbIINE BO3MOXKHOCTH CYJIUT
TaKXe HCIOJIb30BaHWE TaK Ha3bIBaeMBIX «CPaBHUMBIX (comparable)» KOpPIIyCOB,
Ha 4TO HaM yKa3as OJUH U3 aHOHUMHBIX pelleH3eHTOB. OJHaKO KaK pa3 JJIi uccie-
JIOBaHU A AUCKYPCUBHBIX CJIOB KOPITYCHI TOTO TUTIA €/IBa JIK MOTY TIPeJOCTaBUTH Ka-
KOU-TH60 MaTepual.

HecMoTpst Ha Bce 3TO, aHAIU3, OMUPAIOUIUIICA He TOJBKO Ha WHPOCMIEKIIUIO,
HO Y Ha /JaHHbIE MTapaJIeJbHBIX KOPITYCOB, MOXKET JaTh MHTEPECHBIE PE3yIbTaTHI.

B gaHHO# paboTe MBI XOTUM IIPOAaHAJU3UPOBATh TPYIITY AUCKYPCHUBHBIX CJIOB
C CEMaHTUKOHN aKTyann3aluu 3a0bITOro. Peub UJET 0 BYX TUIAX CUTyaluil. B oa-
HUX CJTy9asx TOBOPSIINI HAaTOMUHAET aZpecaTy O KaKOM-TO 0OBEKTe MU COOBITHUH,
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B ZIPYTUX — FOBOPSIIUN MBITAETCS IPUIIOMHUTD KaKyI0-TO IeTa/Ib UV Ha3BaHUE, Ka-
caromuecs COGBITHIM, 0 KOTOPBIX OH pacCKa3biBaeT. HeKOTOpHIe IUCKYPCUBHBIE CIOBA
06CTyXKMBaOT 062 TUIIA KOHTEKCTOB, APYTHE CIIEITHATU3UPYIOTCA Ha OHOM U3 HUX.

K pyccKuM AMCKYPCHBHBIM CJIOBaM, BBIPAXKAIOIIMM 3TH U/JEH, OTHOCIATCS Ta-
KUe eJUHULBI, KaK buws (I'de 6uws Moil pacckas Hecga3Hblil?), mam (Kaxoili mam
y Hezo Homep doma?), ewe (Tot ¢ Hell cnan ewe), nomHume (Bul npo Hee, nomMHume, MHe
pacckaswviganu?), amom (Imy... Kak ee... nepenucky IHzeabcd ¢ IMUM... KAK e20, Obsi-
80a1d... ¢ Kaymckum?), a Takxe 060pOTHI kak mam (Omo 6bL10 8 JcypHaie, Kak mam,
«BONpocbl A3bIKO3HAHUSN»), KAK €20, KAK Jice, Mo camoe U Ap. Mbl pacCMOTPUM TaKiKe
MepeBOJHbIE SKBUBAJIEHTHI, KOTOPbIE MCIOAb3YIOTCA /IS OTHX CJIOB B aHTJIUHCKOM
¥ HEMEI[KOM si3bIKaxX. MBI 6yZieM OnmMpaThCs Ha JaHHbIE MapajiebHbIX KOPIIYCOB
HKPA B To#t Mepe, B KaKOH 3TO OKaXKeTCs BO3MOKHBIM.

2. HauboJiee ApKUM CJIOBOM 3TOM CEMaHTUKHU ABISAETCS OULBS.

B coBpeMeHHOM fI3BIKE OUllb — BOIPOCUTETbHAS YaCTHUIA, KOTOPAs HUCIIOJIb-
3yeTcs (XOTA U IOCTENEeHHO YXOAWUT M3 aKTHUBHOIO yNoTpebieHus) B COYETaHUU
C BOIIPOCHUTEIBHBIM MECTOUMEHHEM, B TIOCTIIO3UIIUU K HEMY, /IJIs YKa3aHUS HA TO,
YTO 3anpamnBaeMas WHPopMaIus OblIa JOCTYIIHA TOBOPSAIIEMY ellle HeJaBHO,
HO B/IPYT BBINIaJIa U3 €r0 CO3HAHMUSA, a OHA HYKHA eMy ZJis obecliedyeHUs CBA3HOCTHU
TeKcTa. HeBO3MOXHBI, BO BCAKOM CJydyae B COBPEMEHHOM SI3bIKE, COUETaHUS THUIIA
*Cko/ibko buwb 6ydem cembvio gocemv?; B kaxom buwus 200y 6vina Kynukosckas
6umea? XoTs 9TU CBeZieHUs BIIOJTHE MOTYT OBITh 3a0BITHI, OUlb 3/1eCh HEYMECTHO:
OHO OOBIYHO CBSI3aHO C Y€M-TO, 3a0BITHIM HEMTOCPEACTBEHHO B IIPOIIECCE PA3rOBOPA,
WJIM C KAKUM-TO CBEZIeHHEeM — a 4Yallle BCero HauMeHOBaHUEM — KOTOPOE TIOHAI0-
6UJIOCh TOBOPSIIEMY B XO7ZIe 9TOT'0 pa3roBopa. buuw He BIIOJIHE YMECTHO, €CJIA Y€eJI0-
BEK MBbITAETCS U3BJIEYD U3 TITYOUH MaMATHU YTO-TO IaBHO U IPOYHO 3abbiTOE. B aTOM
CJIy4yae OH CKOpee CKaXKeT, Hanpumep, He Kak 6uws ee 38anu?, a Kak jce ee 38anu?

OueHb MOKa3aTeJIbHO, YTO BO MHOTHX CJIyYasX YacTUIlA 6Ullb COUYETAETCs C Ta-
KMMU [TIOKa3aTeaaAMU BHE3AIIHOI'0 BCIIOMUHAHNUA, Kak A/, /la! u TakuMu cpeJicTBaMu
BOCCTAHOBJIEHUS CBA3HOCTH TEKCTA, KaK mak, mak eom u ap. CM. noapo6Hee [JIeBoH-
TuHa 2011; 2014].

Ha aHrmmmiickoM 6uws B MOZOOHBIX KOHTEKCTAaX dallle BCero ocraerca 6e3
repeBoja:

(1) He ompuuyato, anpouem, umo MHe meneps 20pa3odo ayuute. /la, mak Ha uem,
6uws, 1 ocmanosuicsa? Mopos, smu semsawue mpameau. [M. A. Bysirakos.
Mactep u Mapraputa (1929-1940)]

I don't deny, however, that I'm much better now. Yes, so where did I leave off?
Frost, those flying trams... [Mikhail Bulgakov. Master and Margarita (Richard
Pevear, Larissa Volokhonsky, 1979)]

2 M. A. BynrakoB. Cobaube cepzlie.

3 Buwb Takxke ynoTpebiseTcs B COCTaBe COI03a mo 6uulb, KOTOPBII HMEET COBCEM JIPYTroe

3HaA4YE€HUE (= mo ecmb) u KOTOprﬁ MBI 3/1€Chb HE pacCMaTpUBaeM.
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(2) —/a, o uem 6uwts 51 0yman? — cnpocun cebs Hexnrodos, kozda ece amu
nepemetst 8 npupoode konuuaucs. [JI. H. Toncroii. Bockpecenue (1899)]
“Why, what was I thinking about?” Nekhludoff asked himself when all these changes
in nature were over. [Leo Tolstoy. The Awakening (William E. Smith, 1900)]

B aHIIMICKOM YCTHOM peur CXOAHYI0 QYHKIIUIO MOXKET BBIIIOTHATH UCIIOIb30-
BaHMe IPOILIE/IIEr0 BpeMEHH BMeCTO HacTtosero: What was your name? Kcraru,
TaKOe MCII0JIb30BaHUE IIPETEPUTA XapaKTEPHO U /IJIsI HEMEITKOT O si3bIKa.*

B HeMelKOM eCTh U P/ IEKCUYECKUX CPEJCTB BBIPAJKEHUs 3TOr0 3HAYEHUS.
DTO B MEPBYIO OYepesib TAaKUE YaCTUIBL, Kak doch, noch, gleich, halt, denn, eben, nur
niu Hapeuue noch einmal (Wie war das noch einmal?; Wie war noch einmal der
Name?). IIpuyeM OHU MOTYT UCITOJIb30BAThCS B CAMBIX Pa3HbBIX COUETaHUAX, cp. doch
noch, doch gleich, denn noch, halt doch eben. OnHaKO HEKOTOPBIE COUYETAHHU I OKA3bIBa-
IOTCSI HEBO3MOXXHBIMU. Hampumep, gleich v noch, BeIpaskaroliye ofHY U Ty JKe U0,
HUKOT/]a He YIIOTPebIAI0TCSA BMECTE.

[IpuBeZieM HEKOTOPbIE TPUMEPHI:

(3) Koz 2080pun, umo 8ac KHs13b pebeHKOM HA38AJL. .. 9MO Xopowto... /Ja, umo
6uws ... eue umo-mo xomed... [®. M. loctoeBckuii. VianoT (1868-1869)]
Kolja hat mir gesagt, der Fiirst habe Sie ein Kind genannt... Das ist eine rich-
tige Bezeichnung... Ja, was hatte ich doch noch... ich wollte noch etwas sa-
gen... [Fédor Michajlovi¢ Dostojewski. Der Idiot (Hermann Rohl, 1981)]

(4) Tpemwe, — umo buws ewe mut ckazan? Kusaso Anopetl 3aeHyn mpemuil naney.
[JI. H. ToncToii. BoitHa u mup, Tom 2 (1865-1869)]
Drittens ja, was sagtest du denn noch? — Fiirst Andrej bog den dritten Fin-
ger um. [Leo Tolstoj. Krieg und Frieden, 2. Band (Hermann Rohl, 1922)]

(5) Xomb Hazao 6bt doexanu e ['puwukuHo, Howesanu 6bvLy Tapaca. A mo gom
cuou Houb yeaytw. [la umo, 6uws, xopoutezo 6uL10? [J1. H. ToscToii. X031uH
1 pabOTHUK]
Und selbst wenn wir wieder nach Grischkino zuriickgekommen wdren, so hdtten
wir wenigstens bei Taras iibernachten konnen. Aber nun kann man hier die ganze
Nacht sitzen. Ja, ich dachte doch vorhin an etwas Schones; was war das nur?
[Leo Tolstoj. Herr und Knecht]

Hawuboee WHTEPECHDI C/Ty4ar BEBIHECEHU A BhIPpAXXE€HU A, SKBHUBAaJIEHTHOI'O 6uu1b,
B OT/IeJIbHOE BhICKa3bIBaHME (B aHIVIMMCKOM B TaKUX ClIy4ax UCII0JIb3yeTCA KJIetl)T)I

4 ,HJIH PYCCKOI'0O TaKO€ HCIIOJIb3OBaAHUE IIPOLIEAIIEro BPEMEHU MEHEe XapaKTEpHO, XOTA

B KaKOH-TO CTEINIEHU IIpOIle/llee BpeMsA MOXeT IepesiaBaTh CXOAHYI0 uzern. Cp. «Y Hezo,
mo-Moemy, 6bt1 6pam, — ckazan Cmanut, — uxmepecHo, 20e oH cetiuac?» [®. A. Vickanzep.
Canzpo u3 Yerema].
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(6) «/a, umo buws eule HeNPUSMHOE OH NUULEM? — BCNOMUHAL KHS3b
AHOpell codeprcarue omyogckozo nucbma. [JI. H. ToncToii. BoiiHa u Mmup,
ToM 2 (1865-1869)]
Ja, was war es doch? Schrieb er nicht auch etwas Unangenehmes? dachte Fiirst
Andrej und rief sich den Inhalt des Briefes noch einmal ins Geddchtnis zuriick.
[Leo Tolstoj. Krieg und Frieden, 2. Band (Hermann R6hl, 1922)]

Kax MbI BUZUM, pa3Hble lepeBOHbIe SKBUBAJIEHTHI KaK OBl BEIXBATHIBAIOT Pa3-
HBIe YaCcTU TOJIKOBAHUA CJI0Ba 6uws. Halt BEIpaXkaeT uziero ‘0CTaHOBUCH, MHE HY)KHO
BpeMs’ (B ciIy4yae 6uulb TOBOPSIIUI 3a0bLT U IBITAETCS BCIIOMHUTD, M3-32 YET0 MPO-
HCXOJUT 3allMHKA B KOMMYyHUKauu); gleich v cxozHOe ¢ HUM B 3TOM 3HA4eHUU eben
(‘To/IbKO YTO’) BBOAUT HUAEI0 ‘TOJIBKO YTO A 3TO 3HaJ, HOMHWI’; noch (‘emie’) u co-
OTBETCTBYeT H/iee BOCCTAHOBJIEHUSA CBA3HOCTU TekcTa. HakoHel], o gactuie doch
MOXXHO CKa3aTh, YTO OHA KaK OBl JaeT KOMMYHUKATUBHBIN NHHOK. CaMa 1o cebe oHa
nzero buwls He repesiaeT, O4HAKO OYeHb YMeCTHA B COUeTAHUH C APYTUMHU.

YTo KacaeTcs aHITIMHACKOTO A3bIKa, TO, KaK yxKe OBLJIO CKa3aHo, JeKCHYecKoe
BBIPQ)KEHME paccMaTpuBaeMod GYyHKIWU I Hero HexapakTepHo. OHAKO OHa
YCIIENTHO BBIIOTHAETCA CUHTAKCHYEeCKHMU CPeZICTBAMU — C [TOMOIIBIO TaK Ha3bIBa-
eMoro kiedra (paciieeHHOro IpeI0KeHUA):

(7) O uem 6uwsb 1 cnopun? — dyman ox. [JI. H. Toncroii. AuHa Kapenuna (1878)]
“Whatever was it  was disputing about?” he wondered. [Leo Tolstoy. Anna Karenina
(Constance Garnett, 1911)].

OT/ieTbHO MOYKHO BBIZIENTUTH GOPMY Kak 6ulb e20 B GYHKITUN TPUTIOMUHAHUS
MMeHHU 4YejioBeKa. B 9ToM cilydyae cTaHAApTHBIM aHTIMHCKUM TIEPEBOZIOM OKa3biBa-
eTca what's his name:

(8) Eii 8ce amom cmapuuok pacckasad... kak 6uws ezo? [M. FO. JlepmoHTOB. I'epoit
Hamtero BpeMenu (1839-1841)]
That little old man — what's his name — has told her everything. [Mikhail Ler-
montov. A Hero of Our Time (J. H. Wisdom, Marr Murray, 1916)]

Cawmo 110 ce6e BbIpaxkeHue what's his name? Ha IIepBbIi B3IVIA/ HE COAEPXKUT HU-
KaKUX JUCKYPCUBHBIX MapKepoB. MIHTepeCcHO, OJHAKO, ero NpeBpalieHue B yCTOMH-
YUBBIN 060POT, KOTOPBII IIPOM3HOCUTCS KaK eJUHasg CUHTarMa U MOXeT cyOcTaH-
THBUPOBAThCA. AHIVIMHCKYE CI0Bapy Jaxe BbIAEIAT GopMy what's-his-name B Ka-
YecTBe 0cOOOr0 MECTONMEHNU CO 3HaYeHUEM OJIM3KUM K PYCCKOMY 9Mom Kak e2o:

(9) Aamom, kak ezo, oH mypok unu 2pex? Tom uepHOMA3EHbKULL, HA HONCKAX
acypasauHslx, / He 3Hat, kax e2o 308ym, / Kyoa HU cyHbCA: mym Kak mym
[A. C. 'puboezos. 'ope oT ymal.

I/IHTepeCHO, YTO UMEETCA HEKOTOPOE pa3jindue MeXAy PyCCKUM Kak-mam-meobs
U aHIVIMUCKUM what’s-your-name. [TocieaHee MOXeT MCIIOJIb30BAaThCA HE TOJIBKO
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TOTZA, KOIZ|a FOBOPAIINH 326511 HEKOe MM, HO ¥ TOIZa, KOTZla OHO HUKOTIZIa He OBLIO
eMy u3BecTHO.° Tak, ec/ii TOBOPAIIMNI CTOUT Ha Gepery M BUJUT HE3HAKOMOTO de-
JIoBeKa Ha OOPTY CBOEM AXTHI, OH KpUKHET Hey, girl, what's-your-name? (B MeHblIeH
CTENeHU 3TO OTHOCHUTCA U K popme what's-his-name). Ha 3T0 06CTOATENBCTBO 06-
paTuia Hallle BHUMaHUe aHOHUMHBIHN pelieH3eHT T. E. flnko. OHa Tak)ke OTMeTHIa,
YTO «II0 COOOIEHNIO HOCUTEIeH aHITTUHCKOTO A3bIKa 3TO BEIPAKeHHUE IIPONU3HOCUTCS
C aKIleHTOM Ha what, 4To, BOObIIle I'OBOPA, HE COOTBETCTBYET 3aKOHAM MHTOHUPOBA-
HUS IpeJJIOKEHU C TaKOH e CTPYKTypou What is your name?».

3. Tenepb ocTaHOBUMCSA KPaTKO Ha pyroi 4acTuile, KOTopas B OZZHOM U3 CBOUX
MHOTOYHCJIEHHBIX 3HAYeHUH COIMIKAETCSA C PACCMOTPEHHOU YacTUIEN 6utus. Peub
UZEeT 0 yacTuie mam; cp. Kaxoti mam y Hezo adpec?; Kak mam ezo no omuecmay?
B ocHOBe 5TOro 3HaYeHUA TaM JIEKUT ApKasA BHYTPEeHHAS popMa 3TOro CJIOBA, ero
NIPOCTPAHCTBEHHOE 3HaueHUe. ['oBopAmuil Kak OBl yAandeT OT cebsa HEKOTODPHIH
006BEKT, TMO0 JUCTAHIIUPYSCh OT HETO, 160 youpas ero us ¢pokyca BHUMaHusA: Ka-
Koll mam y Hezo menedoH?; Kak mam y IlywxuHa? TOBOPALIUN peACTaBIAET UH-
dbopmaIro He CTOJIBKO KaK HEM3BECTHYIO (Kak B ciy4ae Kakoil y Hezo mesieoH?),
CKOJIBKO KaK HaXoZJAIIYI0CA fajeKo, 3a IIpeJejlaMy CBETJIOTO I10Jid CO3HAHUA U I0-
TOMY He BIIOJIHE IO0CTYIIHY10. OTMeTHUM, 4TO B HallleM Caydae mam IIPOCOANYEeCKHU
opopmisfeTcs KaK KIUTHUKA, B OTJIUYME OT HEKOTOPHIX APYTUX Mam, UMeIOIHUX
NIPOCOZMIO BBOZHOTIO ¢jIOBa. Vicnosb3oBaHUe UeU OTAaleHUA [J1A yKa3aHUA Ha To,
YTO YTO-TO OBIIO 3a6BITO, OUEeHb ecTecTBeHHO. Cp. BhIlle 06 yrnoTpebIeHNU Ipo-
me/ilero BpeMeHW BMeCTO HacTOAIIero B aHIVIMHCKOM U HeMellKoM (oTzajleHue
BO BPEMEHM).

MO>XHO OTMETUTB, 4YTO Mam UMeeT pAJ TOHKUX OTJIUIUHN OT OUllb.

Tam ropaszo MeHee IIPMBA3AaHO K KOHTEKCTY KOHKPETHOI'O pasroBopa; OHO,
B OT/INYHE OT OUlb, COBEPLUIEHHO CBOGOAHO UCIOIb3yeTcs Bo ppasax Tuna CKonbko
mawm 6ydem cembio 8ocemb?; B kakom mam 200y 6vna Kynukoeckas 6umea?

ITo 5To )xe IpUYKHe HeBO3MOXKHBI Gppassl TUNa *O uem mam s?, Ipe3BbIYaHO
XapaKTepHBle [y Ouwb. B KOHTEKCTe BOCCTAHOBJIEHUS HapYIIEHHOU CBA3HOCTHU
uzesd OTAaJeHUA HeyMecTHa. 3/leCh KaK pas XOpOILIO MOAXOAUT ApyToe AeUKTude-
CKOe CJI0BO — 3mo: O uem amo A? Bo3aMOXXHO, 0fHAKO Ymo mam mul 2080puUsl HA-
cuem...?; O uem mam Mol 2080punu? — 37ieCh IPOUCXOAUT BO3BpallleHUe K yKe 3a-
KpbITOM TeMe. CBSI3HOCTH KaK pa3 He OblIa HapylleHa, MapKUPyeTCs CMeHa TeMBI.®

DTO mam Tak)Xe MOXET OCTaBaThca 6e3 IepeBoja He TOJbKO B aHIVIUKCKOM,
HO U B HeMelKOM. VJIi MOT'yT HUCIIO/Ib30BaThCA OT/ZA/leHHbIE COOTBETCTBUSA, TaKUe
Kak oder so dhnlich (= unu umo-mo 8 amom pode):

(10) ITo nosody ecex amux 8onpocos, npecmynJeHuil, cpedsl, egouek MHe
8CNOMHULACL MeNnepb, — a 8NpoUeM, U 8ce20a UHMepPeco8and MeHs, — 00HA
sawa cmametika: «O npecmynJjieHuu» ... UIU KAK Mamy 8ac, 3adblLi HA36AHUe,

5 CwM. 06 aToMm BepaxkeHuu [Zwicky 1974].

6 Cwm. mogpo6Hee B [JleBoHTrHa 2011].



Dmitrij Dobrovol’skij, Irina Levontina

He nomHi. [@. M. locToeBckuii. [IpecTymnienue u HakaszaHue (1866)]
Anldfslich aller dieser Fragen, Verbrechen, kleiner Mddchen, des Milieus ist mir
eben ein kleiner Aufsatz von Ihnen eingefallen — er hat mich tibrigens immer in-
teressiert. Er heifst sVom Verbrechen< oder so dhnlich, ich weifs nicht mehr genau.
[Fjodor Dostojewski. Verbrechen und Strafe (Alexander Eliasberg, 1924)]

B npuHUMIE, A/ IEPEBOZA MAM Ha HEMELKUH MOTYT UCIIOJIb30BaThCS TE XKe
YaCTHUIIBI, YTO U I IlepeBoja buius. CyliecTBEHHO, OJHAKO, YTO NpHU 3TOM gleich
u eben 6yAyT 37ech HAaUMeHee yayHbl, IOTOMY YTO B HUX HE TOJBKO OTCYTCTBYET
uziest OTaIeHus, JieXalasi B OCHOBE mam, HO M Ha060poT, GpokycupyeTtcs uzes 6Jau-
30CTH (BpeMeHHOI), XapaKTepHas UMEHHO JJI OUUb.

4. Hazo 3aMeTUTh, UTO PYCCKHE NOMHUME U NOMHUWbL MMEIOT BBOZHOE yIIO-
TpebyieHNe, B KOTOPOM COJMIKAIOTCA C PACCMOTPEHHBIMU BBIIIE JUCKYPCUBHBIMU
gacTuaMH. [Ipy 9TOM B pyCCKOM f3BIKe IBA BAPUAHTA aKTyaJIU3aluy 3a0bITOr0 —
OpUEHTHUPOBaHHbIE Ha I'OBOPAIIEro M Ha ajpecara (IpUIOMUHAHUE U HallOMUHa-
HUe) — JI0CTaTOYHO YeTKO IIPOTHUBOIIOCTABJIEHEl, OJHAKO B IlepeBOZaXx OHU 4acTo
OTpakaroTcsA OAUHAKOBO.

(11) Hy moxcHo niu b6bLio npednoiazams, k020da, NoMHume, Yuuukos moabko umo
npuexasn K Ham 8 20pod, 4Mo OH npousgedem makxoil CMPAaHHbLL Mapul 8 ceeme?
[H. B. T'orons. MepTBhie gymu (1835-1852)].7

[ToMHUTE Y4acTo MepeBOANUTC 6YKBaTbHO, HO MHTEPECHO, YTO B HEMEITKUX MTPH-
Mepax elle A06aBisarTcs yactuiisl doch noch.

(12) — Bmo som ma cmapyxa, — <...> — ma camas, npo KoOmopyt, NoMHUMe,
K020a cmaJsiu 8 KOHMope pacckas3vl8ams, a s 8 00MOPOK-Mo yna.
[®. M. ocToeBckuii. [IpecTynieHue u HakasaHue (1866)]
»Es ist dieselbe Alte,« <...> »Dieselbe, von der man, Sie erinnern sich doch noch,
im Polizeibureau zu sprechen anfing, worauf ich in Ohnmacht fiel.« [Fjodor Do-
stojewski. Verbrechen und Strafe (Alexander Eliasberg, 1924)]

(13) Tax npoxo0s-mo 8 80CbMOM UACY-C, NO JIeCMHUYe-MO, He 8UIANU b XOMb
8bl, 80 BMOPOM-MO IMadce, 8 KBAPMUPe-MO 0MBOPEeHHOU — NOMHUMe?
[®. M. JlocToeBckuii. [IpecTynneHue u HakasaHue (1866)]
Nun, als Sie gegen acht iiber die Treppe gingen, sahen Sie da nicht im ersten Stock,
in einer offen stehenden Wohnung — Sie erinnern sich doch noch? [Fjodor Do-
stojewski. Verbrechen und Strafe (Alexander Eliasberg, 1924)].

Wnu yactuiiel schon v noch (cp. npumeps! 14 u 16).

7 KcraTu, aurniickuit nepeBoguuk (D. J. Hogarth, 1931) Boo61iie BBITyCTHI TYT LEJbIH Ky-

COK TEKCTa, OCTABUB TOJIBKO IIePBYI0 ppasy pparmMeHTa.
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(14) Hy u npexpacHo; padosamucs 6cez0a He Xy00. A K moil, NOMHUWb? NOCAN?
[U. C. Typrenes. Otuel u feTu (1860-1861)]
Herrlich! Es ist immer gut, sich zu freuen. Aber hat man dort hingeschickt?
Du weifdt schon. [Iwan Turgenew. Viter und S6hne (1911)]

CXOHBIM 06pa30M 3TO IPOUCXOAUT B AaHTJIUUCKUX NTEPEBOAX:

(15) Kax ace! mvt sudenucsy y Poccu, nomHume, Ha amom eeuepe, 20e 0eKAaAMUPO8ANA
ama umanvaHckas 6apviwtsa — Hosas Pawens. [J1. H. Tonctoii. AHHa
Kapenwuna (1878)]

To be sure! We met at Rossi's, do you remember, at that soi-
ree when that Italian lady recited — the new Rachel? [Leo Tolstoy.
Anna Karenina (Constance Garnett, 1911)]

Cp. TakXKe ciaeZylolye NpUuMepsl U3 PYCCKUX TEKCTOB C aHIVIMHCKUM U HeMell-
KUM [lepeBOoZlaMU:

(16) Tym o0un cmepeeyy mens cudum, manvuuuika. [fToHumaews, Ha cmaHyuu
nonasacs mom camwlil Kyxpail, NOMHUWb, KOMOPbLIL Jcesie3H000POHCHUKOB
Hampasgusn Ha Hac. [H. A. OctpoBckuit. Kak 3akananace cranb (4. 1)
(1930-1934)]

I've got a damn nuisance of a boy here. Remember that chap Zhukhrai, the one
who stirred up the railway-men against us? Well, he was caught at the station.
[Nikolai Ostrovsky. How the Steel was Tempered (part 1) (R. Prokofieva, 1952)]
Ich habe da so einen niedertrdchtigen Halunken zu fassen gekriegt, einen Rotz-
kerl. Verstehst du, uns war eben der Shuchrai in die Hdnde gefallen, der — weif3t
du noch? —, der die Eisenbahner gegen uns aufgehetzthat. [Nikolai Ostrowski.
Wie der Stahl gehéartet wurde (erster Teil) (1936-1977)]

(17) A sedv npusHaiics, 6pam, 8edb mul, NPABO, NPENOONO NOCHTYNUN MO20d CO MHOH,
nomHuwe, kax uepanu 8 wauiku. [H. B. Toronas. MepTseie aymm (1835-1852)]
However, my friend, you must admit that you treated me rather badly the day that
we played that game of chess... [Nikolay Gogol. Dead Souls (D. J. Hogarth, 1931)]
Aber gib's nur zu, Bruder, das war damals wirklich gemein von dir, erinnerst
du dich, als wir Dame gespielt haben, ich hatte doch gewonnen... Ja, Bruder,
du hast mich einfach iibers Ohr gehauen. [Nicolaj Gogol. Die toten Seelen (Mi-
chael Pfeiffer, 1978)]

[Ipu 3TOM AUCKYpCHBHOEe remember HEPEAKO COMPOBOXKIAETCS MOJATbHBIMHU
cnoBamu (may, will):

(18) A emy cynun kaypyto KobbLLY, KOMOPY10, NOMHUULL, 8bLMeH LY X8ocmblpesd.
[H. B. T'orosns. MepTBhIe gymu (1835-1852)]
I have promised him the roan filly which, as you may remember, I swopped from
Khvostirev». [Nikolay Gogol. Dead Souls (D. J. Hogarth, 1931)]
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(19) A 8edb mebe 2080pu, NOMHUULL, NPO 00HY 6APBLULHIO, 8 KOMOPY1O 5 ObLL
ent00.1eH, bbiwu peberkom. [J1. H. ToncToii. FOHOCTD (1856)]
You will remember how I told you about a girl with whom I used to be in love
when was a little boy? [Leo Tolstoy. Youth (C. J. Hogarth, 1910-1935)]

5. B HEBOIIPOCUTEIBHBIX KOHTEKCTAX B PYCCKOM SI3bIKE TAKIKE UCIIOIb3YeTCs HHTE-
PECHBII MapKep HalIOMUHaHU — YaCTHULIA ele; CP. y Hee eule 100ka ObLia Kiemuamasi.
Takoe euje He UCTIONb3YETCs TPOCTO MPU paccKase o YesioBeke: A yguodes 0esywKy ¢ 60ib-
wotl cuHetl cymkoll u 8 meMHbLX oukax. *Y Hee ewse 0bka bbLna knemuamasi. CMBICTI 3TOTO
euje B TOM, YTOOBI yTOUHUTH HEYAABIIYIOC naeHTUdUKaIMIo 06beKTa. [0BOPsALIMiL yxe
Ha3BaJsl KaKKe-TO OTJIMYUTEIbHbIE 0COOEHHOCTH, HO BUZIUT, YTO UX HEIOCTATOYHO. 371eCh
MIPOSIBJIAIETCS CBSI3b C OCHOBHBIM 3HAYEHUEM ellje — TOBOPSILIHIL JOMOIHSET YKe cZle-
JIaHHOe omucaHue. VIHTepecHO, OHAKO, YTO euje OOBIYHO UCIIOIB3YETCsI UMEHHO B KOH-
TEKCTe HAlIOMUHAHWA, a He, HallpUMep, [IpY UAEHTUGHUKAIMY OJHOTO U3 MHOXXECTBA
BUAUMBIX 00BEKTOB: 'BOH, CMOMPU, OHA 8 JIEBOM 8epPXHEM Y21y, Y Hee eule 100Kka Kaiemud-
mas. TloaTomy /151 ewje XapaKTEPHBI COYETAHUS C NOMHULLL, NOMHUME, BCNOMHU:

(20) MomHuwsb Hauty cocedky? OHa ewse 8 06ysHoM pabomaem. S nopasduscs, ko20a
Ha Hoewlll 200 ygude 8 utkosie e€ dous. [«3HaHUE — cua», 2003]

(21) MomHuws, I[Tocmym, y HamecmHuka cecmpuya? / Xyoouagas, HO ¢ NOHbLMU
Hozamu. / Tel ¢ Hell cnan ewse... HedasHo cmana acpuya. / XKpuua, ITocmym,
u obwaemcs ¢ 6ozamu. [V. Bpoackuii]

ODTO KaK pa3 ToT CIy4ak, Korja rnapasiebHble KOPITYChl B MX HBIHEIITHEM COCTOSHUN
MaJlo IIOMOraloT B YCTAHOBJIEHUH [T€PEBOZHBIX SKBUBAJIEHTOB: MBIl IMeeM /ieJIo C He ca-
MBIM 9aCTHIM ¥ OYeHb Pa3rOBOPHBIM 3HAYEeHHEM YacToro cIoBa. Jlaxke caMo 1o cebe yBe-
JIMYEeHMe KOpITyca 37IeCh He IOMOXKET: Hy»>KHa TOHKasA ceMaHTHYeCcKasa pa3MeTKa, YTOObI
OTZe/IUTh Hy KHOe 3Ha4eHNe TaKUX CJIOB, KaK ele, Noch U I0J. OT BCEX APYTUX.

Mo’kHO, OZIHAKO, OTMETHUTb, YTO AJI HEMELIKOr'o TaK)Ke XapaKTePHO UCII0Ib30-
BaHHe B aHAJIOTUYHBIX KOHTEKCTaX YacTUILBI noch (ewe):

(22) ...und du hast noch mit ihm eine geraucht
[http://www.youtube.com/watch?v=6uKvy4qs611]

DTOT IMpUMep UHTEPECEH MOPSAKOM CJIOB. /leJio B TOM, 4TO, eciu ObI UMEIOCh
B BUJY, YTO aJpecaT BBHIKYDPHUJ €llle OJHY CUTapeTy, TO noch cTosuo 6B Hemocpes-
ctBeHHO miepe/ eine: Und du hast mit ihm noch eine geraucht. Ilpu umeroieMcs e
MOPsiZIKE CJIOB BO3MOXKHO TOJIBKO OZHO ITOHWMAaHUe: ‘ThI €llfe ¢ HUM OZHaX /bl TOKY-
pur’. Takum 06pa3oM, B 3TOM 3HaYeHUH noch AeHCTBUTENBHO OUEHb [TOXO0XKe Ha pac-
cMaTpUBaeMoe 3HaYeHUe euje.

6. Cama npupo/a uZien aKTyaan3alny 3a0bITOrO TAKOBA, YTO OYEHb €CTECTBEH-
HBIM OKa3bIBaeTCs KCIIONIb30BAaTh COOTBETCTBYIOUIME CJIOBA KaK 3alOTHUTENH Iay3
xe3urtanuu. OCOOEHHO 3TO XapaKTePHO JJIA COYeTAHUN KaK MaM, KaK mam e2o, Kak ezo.
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BerperrBiieecs B LIUTHPOBAHHOM BhIIle TpuMepe u3 JlocToeBckoro (kak mam
Y 8ac) kak mam B PYCCKOM f3bIKe B 3HAYUTEJIBHOU CTeNeHU JIEKCHKAIU30BaJIOCh
U MOXXeT UMeTbh BBOZHOe yrnoTpebienue (OH yuumcs Ha pakynvmemne, KAk mam, 3a-
wumul uUH@GoOpMayuLL).

Korza peub uzieT 06 UMeHHU 4esloBeKa, B PYCCKON YCTHOM pedYy 9acTO HCIIONb-
3yeTcs BEIpaXkeHUe KaK e2o. B 3ToM cirydae OCTOUHO CTaHZAPTHEIN IIepeBo/ Ha He-
Melkuii — wie heifSt er doch gleich, a Ha aHTIMiicKUE — what's his name:

(23) — ¥V sac 8edsb, kazicemcs, MoabKO elwe 00HA KOMHAMA U 3aHAma. Imom, kak
e20 Pepo... Dep... — Pepoviusenxo. [®. M. [loctoeBckuii. Uanot (1868-1869)]
»Es ist bei euch, soviel ich weifs, erst ein Zimmer vermietet. An diesen,
wie heifSt er doch gleich? Ferd... Fer... « » Ferdyschtschenko.» [Fédor
Michajlovi¢ Dostojewski. Der Idiot (Hermann R6hl, 1981)]

(24) Zla He moabKko Mblib, He NPOHUKHeM 0dJjkce IMOM, KAK €20...13 20poda
Kupuaga. [M. A. Bynraxkos. Mactep u Mapraputa (1929-1940)]
Not only a mouse, but even that one, what's his name...from the
town of Kiriath, couldn't get through. [Mikhail Bulgakov. Master
and Margarita (Richard Pevear, Larissa Volokhonsky, 1979)]

VITak, MBI YBUZEJIH, 9YTO B PYCCKOM SI3BIKE MMeeTcs OoraThlil penepTryap Auc-
KYPCHUBHBIX CPeJCTB /Ji BEIpPAXXEHUA UJeU aKTyanusalnuu 3abeiToro. B anrmnii-
CKOM COOTBETCTBYIOIVe 3HAUYeHUs €CJIU U BBIpAXKAIOTCS, TO CKopee nU6O CUH-
TaKCU4YeCKH, MO0 C IOMOIIBIO SKCIUTUIUTHHIX BBICKA3bIBAHUN. B HeMen KoM e
pelnepTryap AUCKYPCUBHEIX CDeJCTB He MeHee 60raT, 4eM B PYyCCKOM, OJHAKO IpU
9TOM HeT OJJHO-OHO3HAYHOT'O COOTBETCTBUA MEX/Y PYCCKMMH M HeMeIKHMU
AVCYPCUBHBIMH cioBaMu. CeMaHTHYecKHe KOHQUTYpalu{ y HUX Da3jUYHEBLE,
U XOTA CMBICJIOBBIe KOMIIOHEHTHl 3a4acTyl0 OYeHb IIOX0XH, HO CcOo4YeTalTcA
1I0-Pa3HOMY, U II0O3TOMY B pa3HbIX KOHTEKCTaX BCe YaCTUIIbI IIepeBOAATCA JJOCTa-
TOYHO pa3HOOOpasHo.

Hama paboTa cTana BO3MOXXHOU Giarozaps Haiau4duioo B pamkax HKPS xopo-
IIMX KOPIIyCOB PYCCKO-aHIVIMMCKUX M PyCCKO-HEMELKUX IlapaslleIbHBIX TEeKCTOB.
IIpeacka3aTh Bce 6OraTcTBO BO3MOXKHBIX MEXXBA3BIKOBBIX COOTBETCTBUI HEBO3-
MOXXHO. BmecTe ¢ TeM, Hall aHaJIW3 IIPOJEMOHCTPUPOBAL U OrpaHUYeHU:, CBOM-
CTBEHHBIE HCCJIeJOBAaHUAM, OCHOBAHHBIM Ha IapajuleJbHBIX KOpITycax, 0COOEHHO
NIPUMEHUTENbHO K JUCKYPCUBHBIM cloBaM. TolbKO KOMOMHANINA Pa3HEIX METOZOB
HccaeloBaHUA MOXKET aTh aleKBaTHBIN pesysbTarT.
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